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BARBARA HANNAY

Miraklet i Sugar Bay

Oversat af Laura Bredsdorff Hauch


Til mine døtre, Emma og Victoria,

der altid er klar med lysende idéer.


PROLOG

Det ville ikke blive nemt at fortælle Gus om barnet. Det vidste Freya.

Gus var ambitiøs, og i løbet af de mange timer, de havde talt om fremtiden, havde han faktisk sagt, at han ikke ville have børn, før han blev 30. På hele turen fra Sugar Bay til Brisbane prøvede hun at forsikre sig selv om, at han ville ændre mening, så snart hun havde fortalt ham nyheden. Hvordan skulle han ikke ville have deres barn? Det skulle nok gå.

Togturen tog fem timer, så hun havde masser af tid til at gnaske kiks mod morgenkvalmen og til at forestille sig deres genforening.

Detaljerne var lidt uklare, men hun vidste præcis, hvordan Gus ville se ud. Hans sommerglød ville være begyndt at fortage sig, hvilket var forventeligt, nu hvor han læste på universitet i byen og gik til forelæsninger om dagen og sad begravet i bøger om aftenen. Åbenbart også i weekenden, siden han ikke havde haft tid til at besøge hende i Sugar Bay.

Hans hår ville være lige så blødt som altid, og det ville stadig falde så nuttet frem i panden. Det bedste var den måde, hans mørke øjne ville lyse op på, når han så hende.

Han ville sikkert kalde hende Floss, et kælenavn, han havde givet hende, efter han var ankommet til Sugar Bay High. Han ville se på hende med sit sønderrivende dejlige smil og trykke hende ind til sig, så hun kunne mærke hans hjerte banke. Hun ville indsnuse hans duft, og alt ville være okay.

Når de så var alene, ville hun tage mod til sig og fortælle ham det.

Hun burde slet ikke bekymre sig. Når først Gus havde vænnet sig til tanken om et barn, ville de finde ud af noget, og hendes fremtid ville ikke længere være et stort, sort hul, for så havde hun Gus og barnet. Alt ville være fint.

Dybt inde var Freya nervøs, men hun vidste, at hende og Gus ville have fundet en løsning, inden dagen var omme. Der var ingen grund til bekymring.


FØRSTE KAPITEL

Sent fredag eftermiddag tog Gus Wilder åndsfraværende telefonen, da Charlie fra forkontoret ringede ind til ham.

– Et opkald langvejs fra, boss. En Freya Jones fra Sugar Bay i Queensland.

Freya Jones.

Med ét fløj Gus fra sit mobile kontor i det fjerneste hjørne af Northern Territory til den lille strandby i Queensland. Han var 18 år igen. Han stod ved kysten og betragtede en smuk piges milde, akvamarinblå øjne.

Det var 12 år siden, han havde forladt Sugar Bay, og han havde ikke set Freya siden, men selvfølgelig huskede han hende. Ned til mindste detalje.

Kunne alle ikke huske deres første kærligheds søde, skrøbelige magi?

Der var sket meget siden. Han havde færdiggjort sine studier, arbejdet udenlands og havde både oplevet gode og svære tider. Freya måtte også have forandret sig meget. Hun var helt sikkert blevet gift med en meget heldig mand.

Han kunne slet ikke gætte, hvorfor hun nu ringede til ham. Var der en high school reunion? Dårlige nyheder om en gammel klassekammerat?

– Vil du modtage opkaldet? spurgte Charlie.

– Ja, selvfølgelig. Gus sank og prøvede at slappe af. – Sæt Freya igennem til mig.

– Gus?

Utroligt. Hendes stemme var stadig musik i hans ører, blid og sensuel.

– Hej, Freya.

– Du må være overrasket over, at jeg ringer. Et levn fra fortiden.

Hun lød nervøs, helt ulig den leende, selvsikre pige, Gus huskede. Han ville spørge hende om alt muligt, men han droppede den sædvanlige Hvordan går det. – Hvad kan jeg hjælpe med, Freya?

Hun tog en dyb indånding. – Jeg er bange for, jeg ikke rigtig kan sige det over telefonen. Men det er virkelig vigtigt, Gus. Jeg … Jeg håbede, vi måske kunne mødes.

Han blev mundlam af forbavselse. – Ja da, fik han fremstammet. – Men jeg har travlt for tiden. Hvornår ville du gerne mødes?

– Så snart som muligt.

Det handlede tydeligvis ikke om en high school reunion. Gus så ud af vinduet fra sit interimistiske kontor og ud over bushen, der strakte sig helt over til de gamle, røde klipper. – Du ved godt, jeg er helt ude i Arnhem Land, ikke?

– Jo, de sagde, du leder et boligprojekt for aboriginerne ude i ingenting.

– Nemlig. Det var et vigtigt og udfordrende projekt, som krævede meget af Gus som leder. – Det er næsten umuligt for mig at komme herfra. Hvad handler det om?

– Jeg kan komme til dig.

Gus skjulte sin overraskelse. Hvorfor ville Freya komme til ham her? Efter så lang tid? Hvad kunne dog være så presserende lige pludselig?

Han så Freya for sig, som hun så ud dengang, med langt, solbleget hår, gyldne brune ben, oftest i bikini med en pastelfarvet sarong slynget om de yndefulde hofter. Om hun så ikke længere lignede en nymfe, ville hun komme til at vække en utrolig opsigt, hvis hun dukkede op på byggepladsen, hvor der kun arbejdede mænd.

– Det er langt ude på bøhlandet.

– Går der ikke fly dertil?

– Ikke regelmæssigt.

– Javel.

Hendes syngende stemme afslørede hendes skuffelse.

Gus kløede sig på kæben. – Du siger, det er meget vigtigt?

– Meget. Hun holdt inde og sagde så, frygtsomt: – Det er et spørgsmål om liv eller død.

De besluttede at mødes i Darwin, hovedstaden i Northern Territory. Det var et idyllisk sted, der passede godt til et gensyn. Solnedgangen lørdag aften var svalende efter en lang vinter. Over havnen lyste himlen gyldent lyserødt og spejlede sig i det stille vand, og de prægtige palmer dansede som silhuetter langs kysten.

Freya kunne bare ikke nyde det.

Hun ankom tidligt til hotellet, og opdagede hurtigt, at Gus endnu ikke var ankommet. Hun satte sig ved et bord og vippede utålmodigt med den ene fod, mens hun pillede ved sin taske. Hun hadede sine nye, nervøse vaner. Hun var vokset op i et afslappet miljø ved kysten, havde altid været stolt af sit rolige gemyt og var også begyndt at meditere og dyrke yoga. Sindsroen var imidlertid forduftet den dag, hun havde haft mest brug for den: Da lægen præsenterede prognosen. Siden da havde hun været skrækslagen.

Freya lukkede øjnene og forestillede sig sin søn derhjemme sammen med hendes mor, Poppy. Hvis ikke Nick var på stranden med sin hund, Urchin, lå han sikkert på tæppet i stuen og legede med sine solcelledrevne robotgræshopper. Poppy stod nok og lavede mad og listede så mange grøntsager i som muligt.

Freya savnede allerede sin dreng. Hun havde aldrig været så langt væk fra ham før, og hun blev trist af at tænke på ham nu, med den opgave, der lå foran hende. Hun strøg tårerne væk med håndryggen. Hun måtte ikke blive svag nu.

Du kan gøre det. Du skal gøre det. For Nick.

Hun ville gøre alt for Nick. Endda fortælle Gus sandheden efter alle de år.

Tanken om det gjorde hende pludselig ængstelig. Hele processen med at finde Gus og ringe til ham havde været den nemme del af det. Det svære ventede stadig forude. Gus vidste stadig ikke, hvorfor hun ville se ham.

En høj, flot tjener stoppede ved Freya. Han sendte hende et bredt, flirtende smil. – Noget at drikke?

– Ikke lige nu, tak. Jeg venter på … Hun gik i stå.

Bag ved ham kom en mand til syne i døråbningen.

Gus.

Høj. Mørkhåret. Hvid skjorte mod solbrun hud. Måske lidt tyndere, end hun huskede, men flot og veltrænet nok til at vække opsigt.

Jo tak, Angus Wilder var såmænd ældet vældig pænt.

Men hvordan var han nu? Hvor fjernt var de fra hinanden, og hvordan ville han reagere på hendes nyhed?

Minder udspillede sig i Freyas hoved som scener fra en film, idet han gled over mod hende. 16-årige Gus den første dag på Sugar Bay High, hvor han prøvede at ryste den sidste snert af storbysnobberiet af sig. En triumferende Gus på rugbybanen efter at have scoret det afgørende mål. Hende selv, der svævede af lykke, da hun dansede i hans arme til dimissionsfesten.

De to sammen, da de gik tur i måneskinnet hånd i hånd. Den dybfølte romantik, da de kyssede hinanden første gang …

Pludselig stod Gus ved siden af hende og bøjede sig ned for at give hende et kindkys. – Godt at se dig, Freya.

Han duftede rent, som om han lige var stået ud af badet og taget aftershave på. Hans læber var varme mod hendes kind.

– I lige måde. Hun blinkede. Der var ikke tid til nostalgi. Hun måtte være fattet og fokuseret. – Tak, fordi du kom.

Han satte sig, krydsede benene og lænede sig tilbage. Han smilede forsigtigt og kiggede varmt, men undrende på hende med sine mørke øjne. – Hvordan har du det? Du ser fremragende ud.

Inderst inde blev hun glad for komplimenten, men sagde blot: – Godt, tak. Hvad med dig? Hvordan går det med arbejdet?

– Tiptop begge dele. Han prøvede at smile afslappet, men hans ru stemme afslørede spændingen. – Og du bor stadig i Sugar Bay?

– Ja. Hun smilede genert og pillede ved det lange hår. – Stadig strandpige.

– Det klæder dig.

Freya fugtede sine læber og forberedte sig på at tage hul på det, hun havde at sige.

– Hvordan har din mor det? Gus afbrød den korte pause.

– Godt, tak. Hun bor stadig i det samme lille, skæve hus ud til vandet. Stadig hippie.

Han lod blikket glide hen over hende, og hun gjorde det samme. Hans øjne var dybe og mørke som altid, og hans hår havde det stadig med at falde ned i panden.

Det gjorde ondt i brystet. Hun havde savnet Gus så meget. Hun havde været forsvundet fra hans liv i over 12 år. Hun vidste, han havde arbejdet i Afrika, men der var meget mere, hun ville vide. Hvor præcis havde han været? Hvad havde han lavet? Hvem havde han elsket?

– Jeg ved godt, du har noget meget presserende på hjertet, men skal vi ikke tage en drink først? Gus kaldte på tjeneren uden at vente på hendes svar.

– Hvad kunne I tænke jer? Tjeneren var bemærkelsesværdigt mindre hjertelig, nu da Gus var kommet.

– En lemon, lime and bitters, tak, sagde hun.

– Og en øl, tak.

– Så gerne.

Tjeneren gik, og en pinlig tavshed sænkede sig. Freya vidste, hun var nødt til at tage hul på det nu, hvis det ikke skulle blive endnu sværere. Hun tog en dyb indånding.

– Jeg er virkelig glad for, du er kommet, Gus. Du må undre dig en del, men jeg håber, du kan hjælpe.

– Du sagde, det var et spørgsmål om liv eller død. – Jeg håber, du overdrev.

– Desværre ikke.

Gus’ smil falmede. Han lænede sig forover og tog hendes hånd. – Freya, hvad er det? Hvad er der sket?

Berøringen var så fin, og hans udtryk så bekymret, at hun måtte lukke øjnene. For 12 år siden havde hun ikke kunnet fortælle ham det, og det var endnu sværere nu.

– Gus, før jeg siger noget … Er du gift?

Tjeneren kom med drikkevarerne, og Gus insisterede på at betale.

Gus løftede øjenbrynene. – Nu bliver jeg virkelig nysgerrig. Hvad har min ægteskabelige status at gøre med dit problem?

Hun rødmede. – Det … kunne gøre det mere kompliceret. Hvis du var gift, ville din kone måske ikke have, at du hjalp mig.

Gud, hvor gør jeg det besværligt, tænkte Freya. Gus så helt forvirret ud. Hun ville ønske, hun bare kunne fremlægge det uden at skulle forklare alting.

Gus kastede et blik på hendes venstre hånd. – Hvad med dig, er du gift?

– Stadig single.

Han spærrede øjnene op. – Sikken overraskelse. Jeg troede, du ville være snuppet nu.

Jeg gav dem aldrig en chance, tænkte Freya.

Gus satte glasset og så på hende. – Jeg blev gift for tre år siden.

Freya havde besluttet sig for at være ligeglad, men det handlede ikke kun om knækket stolthed. Hun var ikke ligeglad. Gus var nu nødt til at diskutere hendes problem med sin kone, og hun kunne ikke være sikker på, at den anden kvinde ville være imødekommende.

Gus sank. – Min kone er død.

– Åh, hviskede Freya. En syndflod af følelser vældede ind over hende; medfølelse og sorg på Gus’ vegne, men også jalousi over for den kvinde, der havde vundet hans hjerte. – Det er jeg ked af at høre. Var I gift længe?

– Lidt over et år. Vi mødte hinanden, da vi begge arbejdede i Afrika. Monique var franskmand og læge for Læger Uden Grænser.

Hans kone havde været klog, eventyrlysten, modig og idealistisk. Med andre ord var hun præcis som Gus. Hun havde været perfekt for ham.

– Det er meget trist. Freya skammede sig over sin splittelse mellem medfølelsen for Gus og lettelsen over, at der var én forhindring færre.

– Fortæl mig nu, hvad det handler om. Hvad er problemet? sagde Gus dystert.

Hendes hjerte galopperede. – Det er faktisk min søn, der er i problemer.

– Din søn? gentog Gus chokeret.

Freya følte, hun var ved at eksplodere af al den bekymring og spænding, der havde ophobet sig de seneste uger. Hendes læber sitrede.

– Er du alenemor?

Hun nikkede stumt.

– Ligesom din mor.

Hun nikkede igen, taknemmelig for, at han ikke lød fordømmende. Gus var ikke snobbet som sin far og havde aldrig set ned på hippierne i Sugar Bay.

Det var nu ligegyldigt; hans observation var korrekt. Freya var gået i sin mors fodspor. Faktisk havde Poppy aktivt tilskyndet hende til at være alenemor.

Vi kan opfostre dit barn sammen, skat. Selvfølgelig kan vi det. Se selv, hvordan jeg har opfostret dig. Vi skal nok klare den. Vi er ens, du og jeg. Vi er skabt til at være uafhængige. Du har ikke brug for en mand, pus.

Desværre havde Poppy taget fejl. Det frygtelige øjeblik var oprundet, hvor ingen af dem kunne hjælpe Nick, og Freyas eneste mulighed var at bede om hjælp fra en mand, hans far.

Gus så indgående på hende med et undrende og bekymret blik. – Har du kontakt til barnets far?

Det var for meget. Tårer vældede frem. Hun havde ventet alt for længe, 12 år for længe, med at fortælle ham det. Det ville falde som en bombe, og hun ville ikke såre ham.

Hun havde ikke noget valg.

Hun så ud over det spejlblanke hav farvet af solnedgangens nuancer. Hun blinkede heftigt, og hendes svælg gjorde ondt, som havde hun spist glasskår.

En gruppe unge mennesker var kommet ud på terrassen; de lo med drinks i hænderne, mens de rykkede bordene sammen, så de kunne sidde i en cirkel. Freya havde set det mange gange før ved barerne langs kysten i Sugar Bay. Gus og hende havde engang været sådan.

Hun frygtede at bryde sammen midt i det hele. – Beklager. Kan vi gå et andet sted hen? Skal vi gå en tur?

– Selvfølgelig.

De gik ned af trappen og langs esplanaden, der strakte sig ad Darwin Harbour.

Yachter sejlede rundt ude på vandet, og havbrisen duftede af salt og jasminblomster. Vinden legede i Freyas hår. Hun lagde armene beskyttende over kors, og ved siden af hende gik Gus med hænderne i lommerne på sine beige chinos.

– Er du okay, Freya?

– Sådan da. Hun kunne ikke udskyde afsløringen længere. – Du spurgte, om jeg har kontakt til barnets far … Det har jeg ikke.

Hun kiggede varsomt på ham ud af øjenkrogen og var vidne til det øjeblik, det gik op for ham. Han spærrede øjnene op, først undrende, så forskrækket. Han standsede.

Farven forsvandt fra hans ansigt. – Hvor gammel er den dreng, Freya?

Hans stemme var kølig og afmålt, og Freyas hjerte hamrede, så det dunkede i ørerne.

– 11. 11 ½.

Gus rystede heftigt på hovedet. – No way.

Han gloede olmt og mistroisk på hende, som om han allerede afviste det, hun skulle til at fortælle ham.

ANDET KAPITEL
Gus forsøgte at trække vejret, forsøgte at tænke, at tro, at forstå, alt i mens han var skræmmende bevidst om, at Freya ikke havde fortalt ham det.
Han havde en søn. Som nu var 11 år.
– Gus, jeg er virkelig ked af det. Freya stod med tårer ned ad kinderne og vred sig i hænderne.
Han så tilbage på deres fortid sammen, på den magiske sommer, han havde haft i Sugar Bay; tre fortryllende måneder mellem high school og universitetet. Han og Freya havde været uadskillelige.
Nu var der gået 12 år, og det føltes som en evighed. Som en evighed i eksil.
– Sig det, Freya, udbrød han studst. – Den dreng er min søn, ikke?
Hun så op og mødte hans vrede blik. – Jo, Gus. Du er Nicks far.
– Nick?
– Nicholas Angus.
Et væld af følelser skyllede ind over ham; ensomhed, frustration, vrede. Han vendte sig væk og forsøgte at holde sammen på sig selv. Havbrisen slog mod ham, og han trak vejret dybt.
Han prøvede at forestille sig sin søn, en dreng, han aldrig havde set. Hans eget kød og blod. Han anede ikke, hvordan han så ud.
Det var for vildt. Hans tanker fór rundt. Han havde en søn. Alle børn havde brug for en far. Hvad bildte Freya sig ind at holde det hemmeligt? Vidste drengen heller ikke noget om ham?
Gus drejede sig udfordrende mod Freya. – Hvorfor fanden har du ikke sagt noget? Han vidste, han lød bitter, men han var ligeglad. Han var bitter. – Holdt du det for dig selv, fordi du ikke kendte din egen far? Er det en eller anden syg familietradition?
– Nej, selvfølgelig ikke.
– Hvorfor så? Hvorfor har du ikke fortalt mig, jeg har en søn?
– Jeg troede … Hun trak opgivende på skuldrene. – Jeg prøvede, Gus. Det gjorde jeg altså.
– Hvornår? råbte han mistroisk.
– Den dag, jeg kom og besøgte dig på universitetet.
Han gik i stå, mens minderne fra den dag pressede sig på for hans indre. Han skiftevis frøs og svedte, idet en følelse, der mindede mistænkeligt meget om skyld, voksede i maven på ham.
Gennem årene havde han fortrængt den dag, da Freya pludselig var dukket op på Saint Lucia campus.
Freya var begyndt at gå, og han indhentede hende ved klipperne, der gik ud til kysten.
– Vi er nødt til at tale om det her, Freya.
– Ja. Det er derfor, vi er her, sagde hun lavmælt.
De satte sig ved siden af hinanden på en stor sten og så ud over vandet. Det mindede ubehageligt meget om gamle dage, bortset fra, at havet her, i modsætning til bølgerne i Sugar Bay, var rolige og stille. Solen, der gik ned i horisonten, lignede en stor, gylden ballon.
Freya pudsede næse og tog en dyb indånding.
Trods frustrationen og vreden kunne Gus ikke lade være med at lægge mærke til, hvor dejlig hun så ud, som hun sad dér på stenen ved havet.
Hun vendte sine akvamarinblå øjne med de lange øjenvipper fast mod ham. – Kan du huske den dag, jeg kom hen til dig på universitetet?
– Selvfølgelig.
– Jeg havde helt seriøst tænkt mig at fortælle dig, jeg var gravid.
– Men du sagde ingenting. Ikke et ord. Han forsøgte at lyde rolig. – Hvorfor ikke?
Hun så ned. – Det er svært at forklare efter så lang tid. Jeg var så ung og umoden, helt ude af den over hele universitetsmiljøet.
Vinden rodede op i hendes hår, og hun strøg det om bag øret. Til sin forfærdelse kunne Gus ikke lade være med at bemærke hendes fine øre og den søde ørering.
– Bare turen til Brisbane var ret vild for mig. Det lå langt fra Sugar Bay. Jeg havde morgenkvalme og var ret skrøbelig. Da jeg endelig kom til universitetet, var det så … Hun søgte efter det rette ord.
– Intimiderende?
– Ja. Det var så stort og så så vigtigt ud. Med sandstenssøjler og fine gårdhaver.
Gus nikkede. Nu var det let at forestille sig, hvordan en pige fra en søvnig havneby måtte have haft det, men han havde også været ung dengang. Når han så tilbage på det, frygtede han, at han måske havde været ret kold.
– Du vidste, jeg kom, så jeg troede, du ville pjække for at se mig. Men jeg skulle vente i hundrede år, før din forelæsning sluttede, og da du endelig kom, var du omgivet af et harem af piger.
Gus rødmede. – Næppe et harem. Og der var også nogle fyre.
Hun lo lakonisk. – Jeg var nok naiv, men jeg blev så chokeret over at se, hvor meget du havde forandret dig på så kort tid. Det var kun seks uger siden, jeg havde set dig.
– Jeg kan ikke have forandret mig så meget.
– Tro mig, Gus, du var helt anderledes. Du så så lærd ud, var så opslugt af, hvor fedt uni var. Du snakkede ikke om andet end forelæsningerne, underviserne, dine karriereplaner. Efter seks uger på uni havde du tænkt dig at redde hele den tredje verden .. ene mand.
Gus sank utilpas. Han vidste, hun havde ret.
– Og de piger var nogle snobber, sagde hun. – Mærketøj, dyre smykker og perfekt hår. De så virkelig ned på mig.
– Det kan jeg ikke tro.
Freya rullede med øjnene. – De gjorde det klart, at jeg ikke skulle komme dér og jagte dig.
Gus huskede, hvordan Freya havde lignet en hippie fra 70’erne med batiknederdel, ankelkæde og lædersandaler.
Han havde syntes, hun så dejlig ud. Det var jo Freya. Men han kunne godt forestille sig, hvordan storbysnobberne måtte have set ned på hende. De havde helt sikkert sendt hende de særlige kvindelige signaler, mænd ikke er i stand til at opfange.
Hvorfor havde han ikke fattet det? Hvorfor havde han ikke beskyttet sin kæreste?
Men stop lige en halv. Måske havde han ikke udvist eksemplarisk følsomhed, men Freya havde stadig ikke fortalt ham, hun var gravid.
Gus vendte sig mod hende. – Hvordan kunne du blive gravid? Vi passede på.
Hun løftede sigende øjenbrynet. – Det var ikke ligefrem, fordi vi var supergode til at bruge kondom.
Han gryntede og mumlede Idiot for sig selv.
Han så frustreret ud over vandet, hvor solens sidste strålede spillede i overfladen. – Hvis du havde fortalt mig det og givet mig en chance, ville jeg have taget ansvar.
– Det ville du vel. Hun pillede ved sin taske. – Men du havde sagt, du ikke ville have børn før om lang tid.
Gus vrængede og rystede på hovedet. – Det betød ikke …
– Jeg ville ikke have, du skulle se mig som dit ansvar. Jeg ville være mere for dig end det, Gus, men da jeg så dig den dag, mistede jeg troen på det. Hvis du blev far, ville du have været nødt til at opgive så meget. Din far havde så høje forventninger til dig. Du havde også store drømme. Et barn ville have ødelagt alt det, du havde planlagt.
– Jeg ville have fundet en måde.
Hun så fast på ham. – Hånden på hjertet. Din far havde planlagt det hele, så han og din mor kunne støtte dig op gennem studierne. Du var deres ældste, deres dyrebareste. De ville aldrig have tilgivet dig. Og hvordan ville du have haft det med at droppe ud for at tjene penge til din familie?
– Det ved jeg ikke, svarede Gus mørkt. – Jeg fik aldrig chancen for at finde ud af det.
De tav længe, før Freya sagde: – Nå, vi kan i hvert fald konkludere, jeg gjorde noget forkert. Hun opdagede, at tårer glimtede i hans øjne. – Jeg har sagt undskyld. Men nogle gange begår man fejl i den tro, det er det rigtige.
Gus sukkede dybt og spekulerede på, om hans dominerende forældre havde haft indflydelse på Freyas beslutning. Ironisk nok havde han ikke straks, da han var færdiguddannet, taget en lederstilling, som hans far gerne havde set. I stedet havde han gjort stille oprør og var fuld af idealisme draget til Afrika for at arbejde med nødhjælp.
De følgende ni år havde han brugt på at hjælpe andre, der havde haft brug for hjælp. Men i al den tid havde han haft en søn i Australien, der havde haft brug for ham.
Tanken om det gav ham lyst til at græde i vrede. Fortvivlelse. Selvmedlidenhed. Hvad var idéen i at prøve at redde verden, når han overhovedet ikke havde bidraget til sin egen søns velbefindende?
Det værste var, at Freya havde prøvet at fortælle ham det.
Hun var kommet til ham, og i stedet for at være prinsen, der reddede hende, havde han svigtet. Virkelig svigtet.
Han gennemgik dagen. I forsøget på at fortrænge lysten til at snige hende ind på sit værelse til en hurtig omgang lagengymnastik havde han taget Freya med ind til byen og flottet sig med en frokost på en fornem café ud til Brisbane River. Men hun havde virket anspændt.
Når han så tilbage på det, kunne han godt se, at han havde været alt for selvfed, alt for opslugt af sin nye, spændende verden. Han havde sikkert ikke ladet hende få et ord indført.
Skyldbetynget huskede han, at han faktisk havde været lettet, da han havde sat hende på toget tilbage til Sugar Bay. Det var først, da han gik ved siden af toget, der kørte væk, at han så tårerne løbe ned ad hendes kinder.
For sent var det gået op for ham, at han havde skuffet hende. Og nu, alt for sent, indså han, at han havde været for selvoptaget til at lade hende overbringe nyheden. Sikken idiot han havde været.
Hvis han havde kendt til barnet, ville han så have givet Freya en plads i sit liv? Uden at ærgre sig?
Han havde elsket hende, det var sikkert. Sommeren med hende var hans sødeste, klareste minde. Men på første semester på uni havde han været mere vild med idéen om, at Freya ventede på ham i Sugar Bay, end at hun kom og forstyrrede hans nye, travle liv.
– Du holdt op med at svare på mine breve, sagde Gus.
– Vi besluttede at ende det.
– Vi? Et øjeblik troede han, hun talte om en anden kæreste. Så huskede han Poppy. Freyas mor havde altid været mere som en søster eller en veninde. – Jeg formoder, Poppy havde en finger med i spillet. Meget effektivt bare at blokere mine opringninger.
– Hun var fast som en klippe.
Det kan jeg kun forestille mig, tænkte Gus skummelt. Poppy havde været i sit rette element. Hun havde aldrig selv kunnet holde fast i en mand længe ad gangen, men hun måtte have klynget sig til Freya og sit barnebarn, som gjaldt det hendes liv. Hun måtte have gjort alt for at få Freya til at ende det med ham for at opfostre barnet alene.
Det var endt med, at han og Freyas forhold var løbet ud i sandet. Hun havde ikke svaret på hans breve, og han havde været opslugt af sit nye liv og ladet hende slippe væk. Med andre ord havde han, Freya og Poppy truffet hver deres beslutninger, og nu betalte de prisen for det.
Rettere, Nick betalte prisen.
Gus så op mod den mørkeblå, næsten sorte, himmel. Aftenstjernen strålede fra sin ensomme plads som en ensom diamant.
Pludselig gik det op for ham, at han stadig ikke vidste, hvorfor mødet med Freya havde hastet sådan. Han havde været opslugt af fortiden, men havde hun ikke sagt, at hendes søn var i problemer her og nu?
Et spørgsmål om liv eller død?
– Der er mere, ikke? knurrede han. – Du har stadig ikke fortalt, hvorfor du har brug for min hjælp.
Freya så ud, som om hun havde mistet al styrke. Han havde lyst trække hende ind til sig, lade hendes hoved hvile på hans skulder, men han styrede sig. – Hvad er der sket?
Hun hulkede kort og gemte ansigtet i hænderne.
Frygt skar gennem Gus som en kniv. Helst ville han flygte, ikke høre, hvad hun havde at sige. Han tvang sig selv til at spørge: – Er … Er drengen syg?
Freya nikkede, og kniven i hans mave borede sig dybere ind. Liv eller død. Blodet i hans årer stivnede af skræk. Skulle hans søn dø?
Hans hals snørede sig sammen. Tænk, det var muligt at holde så meget af én, man aldrig havde mødt.
Freya kunne mærke Gus’ forfærdelse og så op. Hun sad helt stiv med hænderne i skødet og prøvede at være stærk. Hun kunne ikke bakke ud nu. Ikke svigte sin dreng nu.
Utallige gange havde hun overvejet, hvad hun ville sige til Gus, vendt og drejet ordene. Hun havde besluttet at fortælle ham det lige ud af posen.
Det var både umuligt og unyttigt at sige det på en pæn måde.
Men … Åh, Gud. Hun havde det, som om hun skulle springe ud fra et højt tårn uden sikkerhedsnet.
Hun tænkte igen på Nick, hendes dejlige, dygtige bandit, og hun vidste, hun ikke havde noget valg. Hun tog en dyb indånding og sagde lavmælt, men klart: – Nick lider af nyresvigt og skal have en ny nyre.
Freya betragtede Gus’ reaktion. Det var som at se en døende mand blive til sten.
Hun rystede skrækslagent og lukkede øjnene. Det var for hårdt at se ham sådan. Jeg er virkelig ked af det, Gus. Jeg ville ikke have gjort det her mod dig, hvis jeg havde haft et valg. Undskyld.
Der blev forfærdeligt stilhed. De flyvende hunde skreg og baskede med de sorte vinger i tropenatten.
Endelig åbnede Gus munden og sagde med en udslukt stemme, der lød som småsten, der falder ned på sandet. – Jeg går ud fra, du leder efter en donor. Det er derfor, du har brug for mig.
Freyas svar blev til en spruttende hulken, og hun fiskede lommetørklædet frem. – Jeg er virkelig ked af det. Jeg ved godt, det er den værst tænkelige måde at finde ud af det på.
– Det er ikke helt forkert, sagde han nøgternt.
Hun bed sig grådkvalt i underlæben. Det måtte være frygteligt for Gus det ene øjeblik at få at vide, at han havde en søn på 11 år og så … Åh, forresten, vi håbede jo, du kunne give ham din nyre.
Gus var chokeret og vred. – Jeg formoder, du ikke kan være donor, sagde han udtryksløst.
Freya rystede på hovedet. – Både Poppy og jeg ville gerne hjælpe, men vi har ikke den rette blodtype. Vi er begge B, og Nick er O, så det må du også være. Dem med blodtype B kan åbenbart godt få nyrer fra en type O, men folk med type O kan kun bruge nyrer fra en donor, der også er type O.
Gus rejste sig og gik ud på græsset. Freya ville gå med, men han løftede afværgende hånden. – Giv mig et øjeblik, sagde han stift. – Jeg skal lige … tage det ind.
– Naturligvis.
Med sammenbidt kæbe og hænderne i lommen begyndte han at trave frem og tilbage. Vinden rodede op i hans mørke hår. Pludselig stoppede han op og stirrede ud over vandet.
Freya åbnede munden for at sige et eller andet forsonende, men hun anede ikke, hvad det skulle være. Gus gennemgik et uvejr af følelser, og hun vidste, han havde brug for plads.
Hun håbede bare, at han, et eller sted i dette følelsesmæssige tordenvejr, kunne finde plads i sit hjerte til at hjælpe Nick.
Med ét vendte han sig over mod hende. Han var bleg, havde et vildt udtryk i øjnene og knyttede næver.
– Gus, forsøgte hun, – Er du okay?
Gud, et dumt spørgsmål.
Han lo koldt. – Hvad tror du selv? Han gik over mod hende. Hans krop var anspændt, hans ansigtsudtryk mørkt og truende. – Selvfølgelig er jeg ikke okay. Jeg er vred, Freya. Vred på dig. På Poppy. På den sindssyge verden, der lader dette ske for mit barn. For hvilket som helst barn.
Hun havde trukket knæene op under sig på stenen og forvandlet sig selv til en lille, beskyttende bold.
Hun havde aldrig set Gus sådan. – Jeg kan godt forstå, du er vred på mig.
– For helvede. Hvis det her ikke var sket, ville du aldrig have fortalt mig om ham, vel? Du kontaktede mig kun som en sidste udvej.
Hvad kunne hun sige? Det var den frygtelige sandhed. Måske havde det været anderledes, hvis Gus ikke havde været i Afrika i ni år … Eller hvis hendes egen far ikke var dukket op ud af det blå og bevist, hvor katastrofale familiegenforeninger kunne være …
– For fanden, Freya, hvis du eller Poppy havde kunnet hjælpe Nick, ville du have ladet mig forblive uvidende om min egen søns eksistens resten af mit liv.
Hun rystede på hovedet, men Gus havde allerede vendt sig væk. Han var dybt såret.
Hun ville ønske, hun kunne spare Gus for det; ville ønske, hun havde truffet nogle bedre valg før i tiden. Men selv hvis alt var gået glat, og hun og Gus havde giftet sig og haft en perfekt eventyrfamilie sammen med Nick, kunne hun ikke have forhindret, at Nick blev syg.
Men selvfølgelig havde han ret til at være vred. Hun nærmest forventede, at han ville begynde at kaste sten i havet af vrede.
I stedet slog han en knytnæve mod håndfladen og tog en dyb indånding af den friske aftenluft.
Det gjorde ondt at se ham sådan. Freya rakte ud efter lommetørklædet igen. Hun havde været så anspændt i flere uger nu, og nu havde hun det, som om hun var ved at eksplodere. Hun vidste stadig ikke, om Gus ville hjælpe.
Forlangte hun for meget af ham?
Stakkels mand. Han havde været igennem så meget; hans kones død, det krævende arbejde i Afrika og for nylig styringen af boligprojektet i bushen. Ud over det var der alt det, hun ikke kendte til. Nyheden om Nick måtte være en bombe.
Hun huskede, hvordan hun havde haft det, da lægen for nogle måneder siden havde overbragt den dårlige nyhed. Ulykkelig og fortvivlet var hun gået en tur langs kysten i Sugar Bay og kunne ikke stoppe med at vandre. Hun gik og gik, over næsset og videre til den næste bugt.
Da hun kom tilbage, var hun solskoldet og udmattet, men havde stadig ikke kunnet falde i søvn. Siden den dag havde hun ikke sovet godt. Hver gang havde hun mareridt om, at hun mistede Nick, eller drømte, at han var blevet rask for så at vågne op til det levende mareridt, at Nick stadig var syg. Den opslidende frygt fulgte hende dag og nat.
Gus vendte sig om mod hende med et alvorligt, men målrettet udtryk i øjnene. Freya skælvede nervøst, da hun spekulerede på, om det betød, at han var nået frem til en beslutning.
Hendes mave knugede sig sammen, men hun tvang sit ansigt i rolige folder. Hun ville ikke have, at Gus skulle se, hvor bange hun var.
Han kom nærmere, og da Freya ville rejse sig fra stenen, rakte han til hendes overraskelse hånden ud mod hende.
Freya holdt vejret.
– Slap af, Freya. Jeg vil gøre alt, hvad der står i min magt for at hjælpe Nick.
Lettelsen skyllede ind over hende som en bølge.
Hun vidste, at hun snart ville danse af glæde og taknemmelighed, men lige nu kunne hun ikke få andet end Tak over sine læber.
– Du ryster jo, sagde Gus.
Han holdt hende stadig i hånden, og et kort øjeblik troede hun, han ville tage armene om hende. Hun forestillede sig hans omfavnelse, hvordan hendes hoved ville hvile på hans brede skulder, og hendes hjerte hoppede.
Åh, hvor ville hun gerne være i Gus Wilders beskyttende favn, hviske taksigelser i hans øre og få styrke og trøst fra ham. Hun kunne stadig huske, hvordan han altid havde duftet af mand og havluft.
Men selvfølgelig havde Gus ikke tænkt sig at omfavne hende. Hvor var hun dum at tænke sådan. Det privilegium havde hun givet afkald på for længe siden.
– Du fryser. Din fingre er iskolde, sagde han og begyndte straks at gnide hendes fingre mellem sine varme hænder. Hun elskede det, selvom hun ikke burde.
– Du burde gå ind, du har sommertøj på.
– Jeg troede aldrig, det blev koldt i Darwin.
– Jo jo. Der er cirka tre dage om året, hvor man er nødt til at have jakke på. Det var næsten en vittighed, det han sagde. Det var vel et godt tegn.
Gus slap hendes hånd, og de gik ad den oplyste sti tilbage mod hotellet. – Nå, sagde han pludseligt, – Fortæl mig hellere alt om Nicks tilstand. Jeg vil gerne være fuldt orienteret.
Freya havde næsten lært at tale om Nicks sygdom ligeså nøgternt som lægerne og således skjule den personlige frygt, der lurede nedenunder. – Det begyndte med en hård omgang maveinfluenza, hvor han kastede op og havde feber. Da han pludselig begyndte at dehydrere, tog jeg ham til lægen, hvorfra han blev hasteindlagt på hospitalet.
Hun skælvede. – Nick kom sig hurtigt, men de efterfølgende blodprøver vidnede om et nyt problem. Så tog vi til en specialist i Brisbane, og de konstaterede, at Nick lider af global glomerulosklerose.
– Sikke en mundfuld.
– Ja. Jeg er bange for, jeg har haft rig mulighed til at lære at sige det. Nick kalder det global opvarmning.
– Sej lille fyr. Gus smilede vemodigt. – Det kræver mod at joke om noget så alvorligt.
– Han er så tapper. Freya blinkede et par tårer væk. – Jeg har været helt ude af den, så bange. Brød ud i gråd når som helst. Men så så jeg, hvor stærk Nick var, og indså, at jeg måtte holde sammen på mig selv for hans skyld.
Gus huskede tilbage på unge mødre i Afrika, der med knuste hjerter blot kunne se på, at deres børn blev svagere og svagere, alt imens de skjulte deres frygt bag en ophøjet ro. Han brød sig ikke om, at Freya bar den samme smerte for sin søn. For deres søn.
– Sygdommen betyder i bund og grund, at Nicks nyrer danner arvæv, hvilket i sidste ende vil resultere i nyresvigt.
Hun stoppede op. De var snart ved hotellet, og lyden af glad latter og musik fyldte aftenluften.
– Han har været på medicin de seneste måneder, og det virker rigtig godt. Han har det fint, men medicinen virker kun i en periode. Det er derfor, han skal have en transplantation.
– Stakkels dreng, sagde Gus hæst. – Forstår han det?
Freya nikkede og smilede ømt. – Umiddelbart virker han ikke så bekymret. Han har det godt og skal ikke have dialyse, hvilket er et stort plus. Medicinen gør, at han kan fortsætte sin hverdag; svømme, dyrke sport, løbe en tur med hunden.
– Har han en hund?
– Ja, et lille grimt gadekryds mellem en terrier og et eller andet. Vi fandt den på dyreinternatet, og Nick elsker ham. Han hedder Urchin. De er bedste venner og er altid sammen, når Nick kommer hjem fra skole.
Gus fik et fjernt udtryk i øjnene, og Freya tænkte, at han forestillede sig Nick sammen med hunden i Sugar Bay. Hans varme øjne fik hendes svælg til at brænde.
– Forstår han, at han skal have en transplantation? spurgte Gus bestemt.
– Ja, men han tænker ikke så meget på det.
– Fordelen ved at være ung. Gus sukkede.
– Vi taler ikke om alternativet. Jeg har lovet, vi finder en donor.
– Har du prøvet andre steder?
– Vi er på venteliste, men lægen sagde, du ville være den bedste.
Han nikkede bistert. – Og tidshorisonten?
– Jo før, han får den transplantation, jo bedre.
– Så må vi håbe, jeg kan hjælpe.
– Det ville være … Freya ville overøse Gus med taknemmelighed. Det var virkelig stort, at han tilbød at lade sig operere og donere et organ. Men han ville nok ikke bryde sig om, at hun var så overstrømmende. Han var stadig rystet og vred. Men hun var nødt til at sige et eller andet. – Jeg er virkelig ked af at belemre dig med det her. Jeg ved, det er et stort chok og meget at pålægge dig, og jeg …
Han løftede hånden, så hun tav. – Du pålægger mig ikke noget. En brysk vrede ulmede under hans stemme. – Jeg er drengens far.
Freya nikkede ydmygt. Gus reagerede forventeligt. Han var villig til at hjælpe sin søn, det var det vigtigste. Hun kunne ikke forvente af ham, at han ville tilgive hende for at have hemmeligholdt det.
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